






























По ту сторону стеклянных гор, за шелковым лугом, 
стоял нехоженый, невиданный густой лес. 
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Когда медвежата выросли, 
счастья искать. 
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Сначала пошли они к опушке леса, а оттуда в поле. 
Шли они, шли. И день шли и другой шли. 



-Эх, братик, до чего же мне есть хочется, - пожаловался 
младший. 

-А мне и того пуще!-сокрушённо качал головой старший. 



Так они веб шли да іш 
иа большой круг сыра. 
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покуда вдруг не набрели 





лела медвежат: каждый боялся, что другому достанет* 


ся больше сыра. 



Спорили они, ругались, рычали, как вдруг подошла к кии 
лиса.-О чём вы спорите, молодые люди?-спросила лу¬ 
кавица. Медвежата рассказали лисице о своей беде. 




-Какая же это беда, - сказала лисица.-Давайте я вам 
поделю сыр поровну: мне что младший, что старший - 
вей одно. 

-Вот хорошо-то! - воскликнули медвежата.-Дели! 




Старая плутовка взяла сыр, примерилась и разломила 
его надвое так, что один кусок был больше другого. 
Медвежата закричали: -Этот больше) 



Лисица успокоила их: 
И іта беда*не беда, 
я всё улажу. 


Тише, молодые люди! 
іалость терпенья. Сейчас 


Она откусала добрый кусок от большей часто сыра 
к проглотила его. 


Теперь большим стал неиь 
забеспокоились медвежата. 



кусок.-И так неровио!- 



Лисица посмотрела на них с укоризной. 

-Ну, полно, полно,-сказала она.-Я сама знаю свой дело! 


И она откусила от большей части кусок сыра. Теперь 
больший кусок стал иеиьшим. 

— И так неровно!-вскричали медвежата в тревоге. 












К тому времени, как куски сравнялись, медвежатам 
почти и не осталось сыра. 









-Приятного ван аппетита, медвежата! - захихикала она 
и, насмешливо помахав хвостом, была такова. 
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